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AHHOTa M

B cratbe paccMaTpWBaeTCs BOIPOC TIPOSIBJIEHUS MEXKBSI3BIKOBON WHTep(depeHIMH W TpaHC(epeHI[UH, BBISBISIOTCS
OT/INUMS MeX/ly IaHHBIMU SIBJIEHUSIMH, OTIMCAHbI YPOBHU TPOSIBJIEHUST MEXXbsI3bIKOBOM TPaHC(EpPEeHLUK B TIPOLiecce 00yUyeHust
(bpaHLly3CKOMY $I3bIKYy KaK BTOPOMY MHOCTPaHHOMY s13bIKy. OTMeuaeTcsi, YTO B/afleHHe HOpMaMH DOJHOTO si3blKa U IepBOTr0
MHOCTPAHHOTO $3bIKa OKAa3bIBaeT IIOJIO’KUTE/NFHOe BO3JeMCTBME HA W3ydeHHE BTOPOTO WMHOCTPAHHOTO $3bIKa. 3HaHUe
YHUBEPCA/bHBIX f3bIKOBBIX KAaTe€rOpH WM SI3bIKOBBIX YHUBEPCA/UM, MPUCYTCTBYIOIIMX B OOJBIIMHCTBE SI3bIKOB MHpa, W
yMeHHe UX HCII0/b30BaTh B peud (opmupyer 0COOBI BU[ JIMHIBUCTUUECKMX 3HAHWNA. A TakK)Ke aBTOpaMy MpPe/CTAB/EHbI
pe3y/ibTaThl OMpOCa TI0 OMpe/ie/IeHHI0 YPOBHel U CTeTleHU TIOJIOKUTETBHOTO BIIMSTHUS POJHOTO U TIE€PBOTO MHOCTPAHHBIX
SI3BIKOB TIPU  W3yueHWM (PAHI[y3CKOTO s3blKa. J[laHHBIe pe3y/ibTaThl II0KA3bIBAIOT, UTO TMPOSIBJIEHHUE MEXKbI3BIKOBOU
vHTephepeHIIMA Ha JIEKCUUeCKOM U TPAMMAaTUYeCKOM YPOBHE II03BOJISIET Y/IYUIIUTh U YCKODUTH TPOLECC W3yUeHUS
(hpaHLIy3CKOro s3bIKa.

KimoueBble c/10Ba: MHTep(epeHLIrs, MeXXbsI3bIKOBasi TpaHC(epeHLUsi, ypPOBHU TpaHC(hepeHIUH, GhpaHIy3CKUMN S3bIK.
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Abstract

The article examines the issue of interlingual interference and transfer, identifies the differences between these
phenomena, describes the levels of interlingual transfer in the process of teaching French as a second foreign language. It is
noted that mastering the norms of the native language and the first foreign language has a positive impact on learning a second
foreign language. Knowledge of universal linguistic categories or linguistic universals present in most languages of the world
and the ability to use them in speech forms a special kind of linguistic knowledge. And also, the authors present the results of a
survey to determine the levels and degree of positive influence of native and first foreign languages in learning French. These
results show that the manifestation of interlingual interference at the lexical and grammatical level allows to improve and
accelerate the process of mastering French.
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BBepenue

Mexbs3bIkoBasi MHTepdepeHLs — JOBOMBHO YacToe siBjieHWe TpU WM3y4YeHWH W OOyueHHW WHOCTPAaHHOMY SI3BIKY, B
0Cc06eHHOCTH BTOPOMY WHOCTPAaHHOMY SI3BIKY, TTOCKOJIbKY Y CTYZIEHTOB yKe eCThb OIpeie/ieHHble 3HaHHUSI POJHOTO U MepBOTo
HWHOCTPAHHOTO SI3bIKOB, KOTOPbIE HEM30EKHO OKa3bIBAlOT MOJIOKUTETBHOE WM OTPULIATE/ILHOE B/IMSHKUE B MPOLIECCE OCBOEHUS
HOBOTO MHOCTPAHHOTO si3blKa. Bompocamy MposiBlieHUs] MeXbsI3bIKOBOW MHTepGhEpPeHIIH U ee POM B TIporecce 00ydyeHUs
WHOCTPaHHOMY $13bIKy 3aHMMaJIMCh Kak oTedectBeHHble [7], [9], [14], [17], [18], Tak u 3apybexHble ucciaemoBarenu [21], [24],
[25]. B TpagMLMOHHOM JMHTBUCTHKE WHTep(epeHIMsl pacCMaTpyBaeTCsl KaK HeloCpe[CTBEHHO OTpHULiaTe/bHOe SIBIeHMUe,
KOTOpOe TIPersTCTBYeT M3yUeHHI0 MHOCTPaHHOro si3bIka [5], [6], [12], [15], [19], Takke eCTb CTODOHHUKHU TOUKH 3peHHSsI, UTO
MEXBSI3bIKOBas UHTepGepeHIVs nMeeT HelTpanbHblii xapakrep [1], [11]. Ho B coBpeMeHHOM $13bIKO3HAHUH TaK)Ke TOBODSIT U O
TIOJIOXKUTETLHOM BJIMSTHUM JJAHHOTO SIBJIEHHS], TAKAM 00pa3oM, GopMupyetcst 60bliasi 06/1acTh A1t UCC/IeJOBAHUSI TIPOSIBIIEHHS
Me)KbSI3BIKOBOM MHTep(depeHU KaK MOI0KUTETbHOTO (akTopa B 00/1aCTH TUHIBUCTHUKY U JIMHTBOAUJAKTHKHY [12].

Llesipt0 A@HHOTO MCCI/IE/IOBAHUS SIBJISIETCS] PasrpaHHUYeHMe TIOHSTHH MEXKbS3BIKOBass MHTep(epeHIHss U MeXbsI3bIKOBast
TpaHC(epeHIs], a TaK)Ke OrpeJe/ieHHe YPOBHEM $3blKa, Ha KOTODBIX TPOMCXOAUT TIOJIOKUTETbHOe BIIHSIHHAE POJIHOTO
(Pycckoro) 1 nepBoro MHOCTPaHHOTO (AHIVIMHCKOr0) sI3bIKOB NPY M3y4YeHUM (paHI[y3CKOro s13blKa KaK BTOPOr0 MHOCTPaHHOTO
A3bIKa. Bbula BBIJBUHyTa IMIIOTe3a O TOM, YTO MeXbsI3bIKOBasi MHTepdepeHIUs crocobcTByeT 3¢(¢heKTUBHOMY H3YyUEHHIO
BTOPOr0 MHOCTPAHHOTO s13bIKa ((hpaHLy3cKuii). /st ZOCTKEHMS TIOCTAB/IEHHOM 11eJ11 ObLI TIPOBE/IEH OMPOC CTYJEHTOB YPOBHS
OakasaBprata M MarvcTparypbl BalKaibCKOro rocyZjapCTBeHHOrO YHHBEpPCHTETa, KOTOpble M3yualoT (PpaHILy3CKHH SI3bIK B
KaueCTBe BTOPOTO MHOCTPAHHOTO S13bIKa.
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MeTo/bl U IPMHIUIIBI HCC/Ie/0BaHUS

B Xone Haulero ucC/ieOBaHUS UCIOAb30BaluCh METOAbI aHaiM3a paboT O MeXbsI3bIKOBOW HHTepdepeHLH
OTEeUeCTBEHHBIX U 3apy0e)XHBIX aBTOPOB, METOZ HAYYHOTO OIMCAHUS, CPaBHUTEIbHO-COIIOCTABUTE/bHBIM aHaIu3 U MeTo[,
KO/IYeCTBEHHOT 0 ToficyueTa.

B Hacrosiiijee BpeMst HeT eIMHOTIO MOAX0/A K OTpefie/IeHUI0 MeKbsI3bIKOBOM MHTep(epeHLIMH 1 CYLL|eCTBYEeT TPH OCHOBHBIX
TOYKM 3peHUs] OTHOCHUTE/IBbHO [aHHOTO SI3bIKOBOTO SIBJIEHMS: HETaTHWBHBIM XapakTep WHTep(epeHIUH; IOI0KUTeTbHbBIN
XapakTep UHTepdepeHLN; HeldTpalbHbIN XapakTep HHTepdepeHIrH.

CTOPOHHHUKU TMEPBOM TOUKU 3DEHUs YKa3bIBAIOT, UTO MEXbA3bIKOBAas MHTEpGEpeHLUs TpecTaB/seT cobol HeraThBHOe
sIB/IeHHe, OTKJIOHEHHe OT $3bIKOBBIX HOPM [5], Takke 3TO «B3aMMOJ|eMCTBHE S3BIKOBBIX CHCTEM B YCJIOBUSIX [BYSI3BIUMS,
CK/IaJJbIBAIOILIEr0Cs MO0 MPH SI3bIKOBBIX KOHTAKTaX, JIM00 IPpY UHAWBHAYaNbHOM OCBOEHUH HEpPOJHOTO S3bIKa, BBIPA)KAETCs B
OTK/IOHEHMSIX OT HOPMBI M CHCTeMbl BTOPOTO si3blKa MOZ, BAUsIHWEM pogHoro» [6, C. 197], «HanokeHue c(OpPMUPOBaHHBIX
HaBBIKOB Ha BHOBb (hopMupyemble €O 3HakoM MuHyc» [12, C. 38], «HapyileHue OWIMHIBOM TIPaBWJ COOTHECEHUS
KOHTAKTUPYIOIIUX $3bIKOB, KOTOPOE TPOSIB/ISIETCS] B €r0 PeUd B OTKJIOHEeHUM OT HopMbD» [15, C. 28]. JI. B. Illep6a obparijaet
BHMMaHUe Ha TO, YTO TIPU U3yUeHUH MHOCTPAHHOTO sI3bIKA MPOUCXOJUT B3aUMHOE MCKa)KeHHe 000MX S3bIKOB [19].

Bropoii noaxog, K onpeenieHuo MOHATHS UHTepepeHI{uM Mofipa3yMeBaeT ee T0JIOKUTeTbHBIA XapakTep. Takoi B3rsy
Ha MeXbs3bIKOBYIO WHTepdepeHui0 Habmozaem y M. K. Ha3zapoBoii, KoTopass omnpefensieT HHTeppepeHLH0 Kak
«TPaHCIIO3WIINI0 HABBIKOB W YMEHWH W3 OJHOTO si3blika B npyroi» [13, C. 274], u y E. H. EpmioBo, coriacHO KOTOPOM
VHTep(epeHLINs — 3TO «I1epPeHOC OIpefie/leHHbIX YMeHUH, TMHIBUCTUUEeCKUX 3HAHUM, KOTOPbIM MOXXKeT UMeTb I0JIOKUTeTbHOe
3Hauenue» [9, C. 131-132].

Haubonee pacrpocTpaHeHa TpeTbsi TOYKA 3DEHHs, COIVIACHO KOTOPOM, MeXbSI3bIKOBasi WHTepepeHrs] HOCHUT
HeMTpasbHbIN XapakTep. YueHble KOHLIEHTPUPYIOT CBOe BHMMaHHe Ha HeloCpeJCTBEHHOM IPOHMKHOBEHUM OJHOTO s3blKa B
IPYToH, U B 3aBUCMMOCTU OT CUTYaL[d MEXbs3bIKOBasi MHTeP(hepeHIIHsl MOXKET KaK CoCOOCTBOBaTh, TaK ¥ TPENSTCTBOBATh
W3y4YeHHI0 MHOCTPaHHOTO si3bIKa. Tak, HarpuMep, o7, uHTepdepeHLel MOHUMaeTCsl pe3y/bTaT HaloKeHus1 IByX cucrem [11]
W «IIpOLIeCC W pe3y/bTaT Tpoliecca NMpPH KOHTakTe si3blkoB» [3, C. 94]. B. B. AnMMoB oTMeuaeT HeHTpasbHBIM XapakTep
UHTep(EPEHLIMM U TOBOPUT O TOM, UTO UHTEP(EPEHLIUSI MOXKET ObITh, KaK OTPHLIATE/IbHBIM SIBJIEHUEM, KOTOPOE MPOSIB/ISIETCS B
HapylleHUH HOPMBI 53bIKa, TaK U MOJIOKUTe/IbHBIM, B pe3y/bTaTe uero B OFIHOM sI3bIKe I10[, B/IMSHMEM JPYroro yCUIMBarTCs
orpezienieHHble HaBbIKY [1], [2]. Cpeau 3apybeXkHBIX YUeHbIX, [JaHHYIO TOUKY 3peHus pasfenstor J. XayreH [22], U. XokkeT
[23] u A. Iubonsx [20].

Hamuve pasnuuHbIX TOYeK 3peHHsi Ha OIpefeneHWe XapaKTepa MeKbs3bIKOBOM HHTepdepeHIUd NoTpeboBao
pasrpaHUYeHus] TIOHATHA W YTOUHEHHs] TepMHHOB. J. M. AXyH3sHOB TpaKTyeT IIOHSTHe «HHTep(depeHIysI» Kak
TIOJIOKUTEe/IbHOe U3MeHeHHe B CTPYKTYPe M3y4aeMOoro si3bIKa I107, BO3/IefICTBIEM PYToro si3blKa, a TIOHATHe «TpaHChepeHLs»
npezicTaB/sieT co00ii omMOOUHOe TIPUMeHeHHe HOPM OZIHOTO SI3bIKa B IpyroM si3bike [4]. [IpOTHBOMO/IOXKHYIO TOUKY 3peHHs Ha
pa3rpaHUyeHre 3THUX TIOHATHM BbICKa3bBaloT B. B. Amumor [1], [2], A. E. Kapmuuckuii [10] u C. H. Tumodeer [16],
TMIO/{UePKUBAIOILe  TIO/IOKUTENbHbIA  XapakTep TpaHCepeHIMH, KOTOpas CIOCOOCTBYeT JIydllleMy IIOHMMaH{Io, a
HHTepdepeHLus], B UX NMOHUMAaHWH, Ipe/cTaB/sieT coOOI HeraTHBHOe sB/ieHWe, MPOSB/SIOIIeeCs B HapyLIeHWU S3bIKOBBIX
HOPM.

TakuM o0pa3oM, B COBpeMEHHOH Hayke O S3bIKe MeXXbSI3bIKOBasi KHTepdepeHLUs NpefcTaBjieHa Ha sBIEHHE
MHOTOTPaHHOEe, KOTOPOe MOXKET CIOCOOCTBOBATb MEXKY/JIBTYPHOM KOMMYHHWKALMM W W3YUEHHI) WHOCTPAHHOTO s3bIKA, HO
BMeCTe C TeM U TPersiTCTBOBaTb 3TOMY. B paMKax JaHHOTO MCC/Ief0BaHWs Hanbosiee peleBaHTHBIM NPe/CTaB/ISeTCs TTOAXOZ,
COIVIACHO KOTOPOMY MeXKBSI3bIKOBasi MHTep(epeHLusi Tpe/ICTaBseT 000l MONoKUTeNbHOe siBleHHWe. B 1ensx 4eTKoro
pasrpaHUueHusi XapakTepa WHTepQepeHLUH, AJsi 0003HAYeHHsl TOMOXKUTENLHOTO XapakTepa AaHHOTO SIBJIEHWs, KOTOpOe
CrI0COOCTBYeT YCBOEHHMIO SI3bIKOBBIX HABBIKOB OJHOIO S3bIKa I107, B/MSHHUEM [pYroro, OCHOBHbIM IIOHATHEM HalIllero
WCC/Ie[ioBaHust OyZIeT CUMTAThCS TIOHSITHE «TpacepeHIUsi», KOTOPOe MPOTUBOIIOCTAB/ISIETCS TTIOHSATUIO «UHTePhepeHLIVs».

OcHoBHBIe pe3y/IbTaThl

YpoBHH, Ha KOTOPBIX TIPOSIBJSIETCS] MEXbSI3bIKOBasi TpaHC(epeHLMs, COOTBETCTBYIOT YPOBHSM MeKbsI3bIKOBOM
WHTep(epeHLIUH, TOCKOIBKY B 3aBUCMMOCTH OT CHUTYallid Ha OJHOM YPOBHE MOXKHO HabJO[ATh KaK OTPHULIATe/NbHBIN, TakK U
TIOJIOKUTE/TbHBIM TIepeHocC.

Kraccuueckasi kmaccuUKalys BKIOUaeT B cebs TpU YPOBHsS: (hOHETHUECKUH YpOBEHb, rpaMMaTHUeCKWH YPOBEHb;
JIeKCHJeCK1i ypoBeHb [5].

B. B. AnumoB mipefiaraetT 0Gojiee pa3sBepHYTYIO KIacCU(MKALMIO, BK/IFOYAIOLIYI0 HECKOJbKO TUIIOB HMHTep(epeHLUu:
3ByKoBasi  (¢doHeTuueckasi, (oHOMOTHMYecKas, 3BYKOBas-pDelpOAYyKLMOHHAas)  uHTepdepeHLus;  opdorpaduueckas
vHTepdepeHINs; rpammaruueckas (Mopdosiornueckasi, CUHTaKCHUecKas, MYHKTyallMOHHasi) uHTepdepeHLus; JeKcudyecKast
vHTepdepeHIUs; ceMaHTU4YecKass (CMbIC/IOBasi) WHTepdepeHLs; CTUINCTHUeCKas UWHTepdepeHIUs; BHYTPHUSI3bIKOBAs
nuHTepdepentys [1], [2].

BHyTpusseikoBasi uHTepdepeHLus, o MHeHH0 B. B. AnvMoBa BcTpedyaeTcst pefjko, B OCHOBHOM, B paHHEM BO3pacTe y
JleTel, TIOCKO/IbKY OHH TIOXO B/IaJIelOT POAHBIM si3bikoM. Ho TpU M3yueHHWM MHOCTPAHHOTO Si3bIKa €e MOXKHO HabmonaTth B
MPUMeHeHNM rpaMMaTHieCcKUX MpaBui 06e3 ydyera WCK/IIOUEHUH W3 3THX NMpaBul. To eCTb Ha /JaHHOM YDOBHE MeXKbSI3bIKOBOMH
VHTepGepeHIMY BO3MOXKEH TOJILKO OTpULiaTe/IbHbIN IepeHoc [1].

B pamKkax Halllero uccaefoBaHuUsl UCTIO/Ib3YeTCsl KIacCU(UKaLUs YPOBHe! MpOsIB/IeHUs] MeXXbsI3bIKOBOM MHTep(depeHLINH,
nipegsioxkenHasi M. B. [IpsiukoBbiM [8]:

1) donHeTHyeckuii ypoBeHE;

Kak yxe yrmomuHanoch paHee, (oHeTHYecKass TpaHCGepeHLUsl CBsi3aHa C TIePEHOCOM IPOM3HOCHTETbHBIX HaBBIKOB.
doHeTHUeCKasi CUCTeMa PYCCKOTO U (PaHIy3CKOTrO si3bIKa MMEeT CXOKeCTH B 00/1aCTH IJIaCHBIX 3BYKOB, TaK)Ke, HarpuMep,
CXOKe TIpou3HoIIeHHe 3ByKa [T] — [t]. OgHako Bo (paHI[y3CKOM Si3bIKe HEBO3MO)KHA PeAYKIWsl, KOTOpasi B PYCCKOM SI3bIKe
JIOBO/ILHO pacrpocTpaHeHa: Mo1oko — [Mwaako]. (POHeTMUeCKas CHMCTeMa aHIIMICKOrO si3blKa TakKe MMeeT ofmpe (He
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OTVIYIIAIOTCSI KOHEUHbIe COIVIaCHBbIE) U OTINYWTe/bHbIe YePThl C (QOHEeTUYeCcKOH CHCTeMOl (paHI[y3CKOTo s3bIKa (OTIMYaeTCs
TIPOM3HOIIIEHHe CMBIUHOTO 3ByKa [t]).

2) rpaMMaTh4yeCcKui ypoBeHb;

sIBrieHWe TpamMMaTHuyecKod TpaHC(epeHIMM MOXXHO HabmofaTb MpPH  CPaBHUTEIbHO-COMOCTABUTENLHOM —aHa/IU3e
rpaMMaTHUecKdx CTPYKTYp U KaTeropuil. B rmape s3bIKOB aHIVIMACKWN $3bIK — (DpaHIy3CKUM SI3BIK IpaMMarhyieckast
TpaHchepeHUs TIPOSIB/ISIeTCS B 00pa30BaHUM MHOXKEeCTBEHHOro uucia (pens — stylos), HalMUWY TOHSITHS OMpPEeNeHHOTO U
HeOTpe/ie/IeHHOTO apTHKs (a/an — un/une/des, the — le/la/les) w ux ymnorpebneHUW, HamUUUA (OPM MPUTSHKATETBHBIX
TIpUJIaraTebHBIX U TIPUTSIKaTeTbHBIX MeCTOMMeHUH (my/mine-mon/le mien) ¥ BO MHOTHX JIPYTHX CTydasix.

OueHb MHTEpeCeH COTMOCTaBUTEILHBIN aHa/IN3 BpeMeHHBIX (opM ()paHITy3CKOro ¥ aHIVIMKACKOTO s13bIKOB. Harprumep, Past
Perfect B anrnuiickom si3bike U Plus-Que-Parfait Bo dpaHIy3ckoM si3bike 0003HAUalOT ZleCTBHe, 3aBepIUUBLIeECs paHblle
Jpyroro pedctBus B mpouuioM. Bosee Toro, obe ¢opMbl rpaMMaTHueckoro BpeMeHH SB/ISIOTCS COCTaBHBIMM, TO eCTb
00pa3yroTcst aHaIMTUYEeCKU: BCTIOMOTaTe/bHbIN riaroi have (umeth) B Past Simple v mpuuacTye mpoie/iiero BpeMmenu Past
Participle B aHrUACKOM si3bIKe W BCIIOMOTaTe/bHBIM ryiaron étre (Obith) wiu avoir (umetb) B Imparfait u npuuactue
TIPOIIIEAIIET0 BpeMeHH participe passé Bo GpaHIy3cKkoM si3bike: By the time I got to the airport the plane had already left. — Au
moment ou je suis arrivé a I’aéroport, I’avion était déja parti.

B mape pycckoro u ¢QpaHI[y3CKOTO $I3bIKOB TI'paMMaTHuecKas CXO)KeCTb BBID@XAeTCs B HalWYMW KaTeropu poja,
COT7IaCOBaHWM TIPWJIaraTesibHbIX C CyIeCTBUTeNbHBIM, HAIMUMK KaTerOpHU HaKJIOHeHHUs M CIIPsDKeHMs I71arosioB. HecmoTpst Ha
TO UTO TIpaBHJIa CIPSDKEHUS B [IBYX sI3bIKaX OT/IMUYAOTCS], CTYZeHTaM HaMHOT'O Jierye MOHSTh, TOCKOJIbKY TPHUHLIUI CIIPSDKEeHUsI
H/leHTUUeH (0CHOBA IVIarosa + JUYHble OKOHUAHUS).

3) /lekcueCcKnil YpoBeHb;

B xope vctopun U3 GpaHIy3CcKOro si3blka ObIIO 3aMMCTBOBAHO MHOTO CJIOB B aHIVIMACKUI U PYCCKUH s3bIKHA. OueHb MHOTO
CJIOB He TIOMEHS/IM CBOe 3HauyeHHe, [I03TOMY MBI MO)KeM T'OBOPHUTH O TIPOSIB/IEHWHM TpaHC(epeHI[MM Ha JIeKCHUYeCKOM ypOBHe.
Haripumep, the government — le gouvernement, the people — le people; the art — I’art; the money — la monnaie; the equipment
— P’équipement; la sculpture — ckynbnmypa; le paysage — netizadxc; le costume — kocmiom; ’apéritif — anepumus.

Takke, HaO/FOAETCSI MHOTO 3aMMCTBOBAaHHBIX (DPa3e0/I0TH3MOB:

Briiler la chandelle par les deux bouts — burn the candle at both ends — diceub ceeuy ¢ oboux koHyog. Chercher une aiguille
dans une botte de foin — Look for a needle in a bottle of hay — uckamb u2o1Ky 8 cmoee ceHa.

4) CMHTaKCUueCKUi YPOBEeHb.

B aHmmiickoM U BO (paHIy3CKOM sI3bIKaX CHMHTaKCHUeCKHde KOHCTPYKLMM HMMeIT MHOro OOILero: ropsijok CIOB B
TI0BeCTBOBATEILHOM U BONPOCHTETBHOM TIPeJJIOKEHHSIX, CPeACTBA CHHTAKCUYeCKOH CBSI3W, CTPYKTYypa NpeAJIoKeHu s (TIPOCToe
Y CJIOKHOE TIPe//IOKeHUsT).

Kak ObITO OTMeUeHO BbINIe, CYIECTBYeT MHOTO TIOJXOA0B K KiacCH(HUKALUK YPOBHel WHTepdepeHIUH, OfHU yueHble
BBIJIEJISTFOT TpU ypoBHs (Y. BaliHpax), Jpyrue rpeAsiaratoT pa3rpaHnunTh cemb (B. B. AnmvimoB). [nist TpoBesieHust oripoca Mbl
BBIJIE/IWJIM  YeTbipe YPOBHS ((OHETHUECKUH, TrpaMMaTU4ecKuld, JeKCMUeCcKWd M CHUHTAaKCUYeCcKui), Omarogaps uemy
NpoBeJieHHbIH ornpoc Ob11 6os1ee 3¢ (eKTUBHBIM U MOHATHBIM /I CTYZIeHTOB, M OHU CMOIVIM JlaThb Oojiee TOUHBIE OTBETHI Ha
Tpe/j0CTaB/IeHHbIe BOIIPOCH.

Pe3ynbTarsl onpoca

st BBISIBJIEHUsI TIONOXKUTENBHOTO XapaKTepa MeXbSI3bIKOBOW HWHTepdepeHLUH — TpaHCepeHUUH OBUIO TMPOBENEHO
aHKeTHPOBaHHe, B KOTOPOM TIPUHS/IM ydyacTre 35 CTYZeHTOB OUHOW (opMbI 00yueHHs1 ypoBHs OakanaBpraTa U MaruCTparyphl,
n3yvaromye (paHIy3CKWH s3bIK KaK BTODOM WHOCTPaHHBIA s3bIK. Ompoc coctosm U3 9 BOMPOCOB, TMOCBSIEHHBIX
0Cc0o6EHHOCTSIM M3YYeHHs] BTOPOrO MHOCTPAHHOrO si3biKa. Llenbro ompoca 6GbUIO OMpefenTh, Ha KaKOM SI3bIKOBOM YPOBHE
Ha0/ro7iaeTcsi TIposiB/ieHne TpaHChepeHIMH B Oosbliield CTelleHW M CYLIeCTBYeT JIM B3aWMOCBSI3b MEXZY JJIUTENIbHOCTBIO
M3y4eHUs] [1epBOro MHOCTPAHHOTO A3bIKa U MPOsIB/IeHEeM MeXXbsI3bIKOBOM Tpac(epeHLINH.

Pe3y/bTaThl aHKeTMPOBAHMSI TOKa3ajid, UTO CTyZeHTOB OakanaBpuara, M3ydaromuX (paHL[y3CKHH sI3bIK KaK BTOPOM
WHOCTPaHHbIH, O0JIbIlIe, YeM CTY/IeHTOB MarucTparypsl (82,9% u 17,1% COOTBETCTBEHHO).

Bropoii Bompoc ObUT HampaB/ieH Ha OmpefiefieHHe [JINTeJBHOCTH HW3y4eHHs (PaHIy3CKOrO s3blKa. B OCHOBHOM,
OTIPOILIEHHBIE CTYAEHTbI M3yuaroT (PaHIy3CKMM S3bIK TOJMBKO TepBbii rof (40%), ocraibHble OTBETHI pacIpeie/UInCh
cepytoiumM obpasom: aBa roga — 20%, Tpu roga — 17,1%, uetsipe roga — 20%.

OTBeuast Ha TPETHU BOTPOC, BOBIIMHCTBO (88,6%) PeCroHIEHTOB OTMETH/IN, UTO U3ydyeHre (PaHITy3CKOro A3bIKa JAeTcs
Jsierye, Gy1aroziapst 3HaHUSIM 13 PYCCKOTO SI3bIKa.

Hanee cryaeHTaM ObUIO TIpefoXKeHO BbIOpaTh Ha KaKMX S3bIKOBBIX YPOBHSX ((oHeTmueckuil, meKcHuecKkui,
rpaMMaTHuecKiil U CUHTAaKCHMUeCKHi) POJHOM SI3BIK TIOMOTaeT B M3yueHWU (PaHIy3CKOTrO sI3bIKA. BOJIBIIIMHCTBO CTyIEeHTOB
BbIOpaiy poHeTHUEeCKHI U JIEKCUUeCKHUH YPOBHH, UX TIPOLIEHTHOE COOTHOLIeHue cocTaBuiio 33,3% u 69,7% COOTBETCTBEHHO.

ITOCKO/BKY aHITIMACKUI S3BbIK SIBJISICS TIEPBBIM MHOCTPAHHBIM SI3BIKOM [IJIsl BCEX PECIIOH/IeHTOB, TO MATHIA BOMPOC ObLI
HalleJleH Ha OMpejiesieHre TOro, TPOSIBSIeTCS U MeXKbs3bIKoBasi TPaHC(epeHIUs] B Tape S3bIKOB «aHIIMMCKUN S3bIK —
(hpaHIy3CKuii s13bIK». Ha aHHbIM BOMTPOC yTBEpAUTE/BHBINA OTBeT anu Oonbite cryneHToB (91,4%).

OTBeThl Ha 1IecToW BOIpOC «IIposIBIsieTCS /T MeXBbsI3bIKOBasi TpaHC(epeHLMs] B Tlape SI3bIKOB «aHIVIMACKWM SI3BIK —
(paHIy3CKMI $SI3bIK» IOKasalad, 4YTO TpU M3yueHHWM (PPaHI[y3CKOTO s3blKa AQHIIMMCKUI $3bIK IIOMOraeT CTyJeHTaM Ha
JekcrueckoM (84,8%) u rpammaruueckoMm (51,5%) ypoBusix (Puc.1).
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PucyHok 1 - YpOBHHU NIPOSIB/IEHNST MEXKBSI3BIKOBON TPaHC(hepeHIH
DOI: https://doi.org/10.18454/RULB.2024.49.3.1

Ipumeuanue: aHenutickull u ppanyy3ckuil A3bIKuU

CenpMol Bomipoc ObUT Halle/ieH Ha OMpefie/ieHHe KOHKPETHBIX CTyuaeB TPOSIBJIEHUs MEXbS3bIKOBON TpaHChepeHLH Ha
rpaMmaTrHueckoM ypoBHe. CTyzieHTaM IIpejlarajoch BbOpaTh M3 yKasaHHbIX BApUaHTOB Te, Ha KOTOpble OHM MOIVIU Obl
OTUpaThCs B LesaxX 3GQeKTUBHOTO M3ydyeHHs (PpaHIy3CKOTo s3bIKa. BapraHTBl OTBeTOB ObUTH CPOPMYIMPOBAHBI HAa OCHOBE
paHee TPOBEJIEHHOTO COMNOCTABUTENBHOIO aHalM3a rpaMMaTH4yeCcKUX KOHCTPYKLMHM pyCCKOro, (ppaHIy3CKOro M aHIJIMMCKOro
SI3BIKOB:

1) obpa3oBaHue MHOXXEeCTBEHHOT'O UKC/Ia B aHIVIMHCKOM SI3BIKE;

2) npaBusIa yriotpebieHus orpe/ie/ieHHOTO U HeoTpe/ie/IeHHOrO apTUKJIS B aHITIMHCKOM SI3bIKe;

3) npuTsKaTesbHbIe TpuJIarare/ibHble 1 MeCTOMMEeHHSI B aHIJIMICKOM SI3bIKe;

4) obpa3oBaHue cTereHell CpaBHEHHS B aHIVIMACKOM U PYCCKOM SI3bIKAX;

5) HanMuYe HelpaBU/IBLHBIX [71aro/I0B B aHIVIMKMCKOM SI3BIKE;

6) oOpa3oBaHue U yrioTpebieHre aHTJTMICKUX BpeMeHHBIX (opM;

7) coryiacoBaHle BpeMeH B KOCBEHHOH peul B aHTJIUICKOM SI3bIKE;

8) obpa3oBaHue TACCHBHOIO 3a/10Ta B aHIVIMHACKOM $SI3bIKE;

9) ycoBHBIE TIPEAJIOXKEHUS B aHTJIUHACKOM SI3BIKE;

10) Ha/mMUMe KaTeropuu pojia B PyCCKOM SI3bIKE;

11) cripskeHue T71aT0JIOB B PYCCKOM SI3BIKE;

12) xareropus HaKJIOHEHUS B DYCCKOM SI3BIKe.

V3 npejcTaBieHHbIX BapHaHTOB OTBETOB Haubosblllee KOMMUECTBO CTYAEHTOB BbIOpano oOpa3oBaHMe MHOKECTBEHHOIO
yhcIa B aHIVIMKACKOM si3bike (61,8%), mpuTsKaresbHble MeCTOMMEHUWsl B aHIIMHACKOM si3bike (38,2%), obpasoBaHue u
ynotpebsieHHe aHITIMHACKUX BpeMeHHbIX (opm (41,2%), oOpa3oBaHMe MACCUBHOrO 3aj0ra B aHIIMHCKOM si3bike (38,2%),
HajlyKe KaTeropyu pofia B pycckoM sisbike (47,1%) U CripspKeHUe I71aroyioB B pyCcKoM si3bike (44,1%).

BoceMoif ¥ ZeBATBI BOIPOC TIPeATionaraad OTBeThl B CBOOOAHOM ¢opme. Tak, B BOCBMOM BOIPOCE CTyAEHTaM
TMpeJylarajioch TPUBECTH CBOW TIPUMepbl U3 PYCCKOrO M aHIVIMHCKOTO $3BIKOB, Osiarofapsi KOTOPbIM WM Jjlerde H3ydaTh
(bpaHIy3CKHi S3bIK. [10UTH BCe OTpOLIeHHbIE OTMETHIN O0JIBIIOe KOJTMUECTBO 3aMMCTBOBaHUH 13 (PAHITY3CKOTO SI3bIKa.

[JeBsaTerii Borpoc ObIT HampaB/ieH Ha BBISBIEHWE TPYAHOCTEH, KOTOpBIE HCITBITHIBAIOT CTYZEHTHI TIPH TIPOSIBIEHUH
MEeXXbsI3bIKOBOM HHTep(epeHIUM, TO eCTb OTpHLaTe/JIbHOIO IepeHoca W3 OJHOro s3blka B JApyroi. IlpoaHanusupoBas
TIpe/IoCTaBIeHHbIe OTBEThI, MbI BLIJIE/IU/IN /B YPOBHsI, HA KOTOPBIX MHTepQepeHLVs TIPOSIB/IseTCsT 00JIblile BCEro:

1. ®oHeTHUeCKU} YPOBEHb: CTYAEHTbI UCIIBITHIBAIOT CJIOKHOCTH BO (DpaHIy3CKol (hOHETHKe, TTOCKO/IBKY OHa OT/IMYaeTCs
OT aHIVIMHCKOTrO U PYCCKOTO SI3bIKOB. B UaCTHOCTH, OHU BBIZIe/IU/INA OTCYTCTBUE OIVIyLIEeHUs! COIIaCHbIX, OTCYTCTBUE PefyKLUH,
Takue (hOHEeTHUeCKHe SIBJIeHUs KaK CBSI3bIBaHME U CIIeIIeHHe BO (PpaHI[y3CKOM SI3bIKe.

2. Jlekcrueckuii ypoBeHb. CTy#eHThI 00palllaroT BHUMaHHUe Ha 3aMMCTBOBaHHS, KOTOPbIe TTOMEHSI/I CBOe 3HaueHHe B X0Ze
HCTOPUUYECKOTO Pa3BUTHS S3bIKA, IVIaro/bHble KOHCTPYKLIMK, KOTOPBIE B Pa3HBIX SI3bIKAX UMEIOT pa3Hyto (GopMy obpa3oBaHus,
Harnpumep, to be afraid — avoir peur — 6osmbcs.

3ak/roueHne

V3yunB u nipoaHasmM3upoBaB paboThl, OCBAIIEHHbIE BOITPOCAM MEXBSI3bIKOBOW MHTepQepeHLMH, MPUXOANUM K BLIBOJY O
TOM, B IpoLiecce oOy4eHHs] OHa MOXKET OKa3bIBaTh KakK OTPHLIATe/JbHOE, TaK M IOJIOKUTE/BHOE BJMSHUE U B 9TOM CiIyuae
MOXHO TOBOPUTb O SIBIEHWU MEXbS3bIKOBOM TpaHC(epeHLMH. MeXbs3blkoBasi TpaHC(epeHLUs] MPOsB/sSeTCS Ha TeX e
YPOBHSIX, Ha KOTOPBIX HaO/MIOJAeTCs OTPULATebHBIA TepeHoC (MHTepdepeHIHs), MOCKOIBKY B 3aBUCHMOCTU OT CHTYaL[UU
B/IMSIHAE POJHOTO WM WHOCTPAHHOTO si3bIKA MOXKET, KaK IIPeIsiTCTBOBAaTh, TaK M CIIOCOOCTBOBATH HM3yUYEHHWIO BTOPOTO
VHOCTPaHHOTIO SI3bIKa.

ITpoBeseHHBIM OMPOC T0OKAa3an, YTO CTYZeHTaM, W3yJaroluM (paHIy3CKUH s3bIK KaK BTOPON WHOCTPAHHBIN, TTOMOTAlOT
3HaHWUsl U3 PYCCKOTO U AHIVIMICKOTO SI3BbIKOB. [IIUTeNbHOCTb W3yUeHHsl U YPOBeHb BlajleHWsl IepBbIM HMHOCTPaHHBIM
(aHMTMIICKKM) SI3BIKOM OKa3bIBAIOT TOJIOKUTENbHOE BIIMSIHUE Ha U3ydeHHe (paHLy3CKOTO si3bIKa KaK BTOPOTO MHOCTPAHHOTO.
CTyzieHTbl TIDOBOJST aHAJOTMU C POJHBIM UM TI€PBbIM MHOCTPAHHBIM SI3bIKOM, HAXOZASAT COOTBETCTBUSL M, TakKMM 00pa3om,
3¢dexTHBHEe U OBICTpee M3yJaroT HOBBIM s13bIK. Hanboiiee siBHOe TIPOsiB/IeHNE MEXbsI3bIKOBOM TpaHC(hepeHIUH NpY U3yUeHHN
GbpaHIy3CKOrO si3bIKa HaOMIOZAeTcsi Ha JIEKCMUeCKOM W IpaMMaTU4ecKoM YpoBHsIX. COOTBETCTBEHHO, MEXKBSI3BIKOBYIO
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Tpac(epeHLMI0 Kak JIMHIBUCTUYECKOe SIBJIEHHME MOXKHO WCIO/b30BaTh B JIMHTBOAUJAKTHUECKUX Lensix s Oonee
3¢ dexTuBHOrO 06yUeHUsI BTOPOMY HHOCTPAHHOMY SI3BIKY.
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